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 نگاهي به يك قرن ترجمة متون فلسفي در ايران

  )پايان قرن نوزدهمزمين از پيش از ميلاد تا  سوفان مغربيلكتابشناسي ف(

  2مزده مهدوي مريم ، 1انواري سعيد

  چكيده

شاهد نهضت دوم ترجمة آثار ) شمسي 1399ـ1300(در قرن گذشته 

ثار اصلي چهل در اين كتابشناسي فهرستي از آ. فلسفي غرب در ايران بوديم

دهم، كه به زبان زمين از پيش از ميلاد تا قرن نوز تن از فلاسفة معروف مغرب

مترجماني كه آثار فلاسفة كلاسيك . اند معرفي شده است فارسي ترجمه شده

اند، گاه علاقمند و متمركز بر يك فيلسوف خاص  را به فارسي ترجمه كرده

اند؛ بعنوان مثال،  رداختهاند و بصورت تخصصي به ترجمة آثار وي پ شده

منوچهر بزرگمهر به آثار باركلي؛ محمدحسن لطفي به آثار افلاطون و 

فلوطين؛ داريوش آشوري به آثار نيچه؛ زيبا جبلي به آثار ماركس و منوچهر 

نيز آثار تعدادي از فلاسفه . اند بيدي به آثار كانت توجه نشان داده صانعي دره

 چهاردهبا  چنين گفت زرتشتاين ميان كتاب  اند؛ در چندين بار ترجمه شده

در مواردي نيز . ترجمة مجدد، بيشترين آمار را بخود اختصاص داده است

مالبرانش، : زمين مانند هيچ كتابي از برخي از فيلسوفان معروف مغرب
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در اين . اسكوتوس، بوناونتورا و اوكام، به فارسي ترجمه نشده است

آكويناس، آگوستين، آنسلم، : اند عرفي شدهكتابشناسي، آثار فلاسفة زير م

اسپينوزا، افلاطون، افلوطين، انگلس، اسپنسر، اپيكتتوس، اپيكور، ارسطو، 

اورليوس، باركلي، بيكن، پاسكال، پيش سقراطيان، دكارت، روسو، سنكا، 

شلايرماخر، شلينگ، شوپنهاور، شيلر، فوئرباخ، فيشته، كانت، كنت، كيركگور، 

لوكرتيوس، ماركس، ماكياولي، منتسكيو، مور، ميل، نيچه،  لاك، لايب نيتس،

  .هيوم و هابز، هگل

  .تاريخ فلسفه، كتابشناسي، فلسفة غرب، آثار كلاسيك، ترجمه :ناكليدواژگ

* * * 

  مقدمه

در قرن دوم شمسي، فلسفة مغرب زمين با ترجمة آثار يوناني و شارحان 

و بررسي و شرح اين آثار بود نقد . وارد جهان اسلام شد هآنها در بيت الحكم

در عصر حاضر و . كه منجر به رشد و شكوفايي فلسفه در جهان اسلام گرديد

در اوايل  سير حكمت در اروپادر چند دهة اخير و پس از انتشار كتاب  بويژه

هاي شاهد سيل گستردة ترجمة آراء و انديشه بار ديگرقرن چهاردهم شمسي، 

. ناميد» نهضت دوم ترجمه«كه ميتوان آن را  بوديمجديد فلسفي مغرب زمين 

مل و هضم أاگر انديشمندان جهان اسلام با ترجمه و نقد و بررسي و نيز ت

بخشي از آراء فكري يونان توانستند فلسفة اسلامي را شكل داده و آن را رشد 

دهند؛ ميتوان اميدوار بود كه با آغاز عصر دوم ترجمه در اين روزگار، در آينده 

  . شد و اعتلاي انديشة فلسفي در جهان اسلام باشيمشاهد ر

شمسي، علاوه بر كتابهاي مختلف در  1399 تا 1300در ميان سالهاي 

افكار  بارةيا در فلسفيزمينة تاريخ فلسفه يا كتابهايي كه در مورد مكاتب 

زمين نيز  فيلسوفان مغربخود اند، آثار اصلي  زمين ترجمه شده فلاسفة مغرب




